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MAXKG X MAXKG
D= X 0,00981 514,3 kN

B A

MAXKG + MAXKG

Weight(macca)= 27,1 KG

} ﬂl2910 kg <-]ﬁ2950 kg

D = 14,3 kN

@ The clearance specified in appendix VII, diagram 25 of guideline ECE-R 55 must be guaranteed
o Der Freiraum nach Anhang VI, Abbildung 25 der Richtlinie ECE-R 55 ist zu gewahrieisten

Az ECE-R 55 iranyelv VII. mellékletében, a 25. abran a vonogdmb elhelyezése szamara eldirt szabad tér-adatokat

biztositani kell.

° La zone de dégagement doit étre garantie conformément a I'annexe VII, illustration 25 de la directive ECE-R 55.

o Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VII, figura 25 della direttiva ECE-R 55.

o De tussenruimte conform supplement VI, afbeelding 25 van de richtlijn ECE-R 55 moet in acht worden genomen.

o Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, figura 25 de la directiva comunitaria ECE-R 55
@ Vapaa tila on taattava direktiivin ECE-R 55 liitteen VI, kuvan 25 mukaisesti
o Spelrummet enligt bilaga VII, figur 25 i riktlinje ECE-R 55 skall garanteras.

o Frirommet etter tillegg VI, figur 25 i direktiv ECE-R 55 skal overholdes.

@ Volny prostor ve smyslu Pilohy VI, obr. 25 Smérnice & ECE-R 55 musi byt zarugen.
@ Nalezy zagwarantowac¢ wolng wysokoéc¢ okreslong na rysunku nr 25 dyrektywy ECE-R 55 zawartej w zataczniku nr VII
@ Heobxoaumo obecnewnTs gaHHble ceoBoAHONo NPOCTPAHCTBA, NPEANUCAHHLIE ANA PA3MELLEHNA TRIOBOMO

wapwka 8 npunoxennn VIl. aupextusnt ECE-R 55.

@ Frirummet skal overholdes iht. bilag VII, fig. 25 i direktiv ECE-R 55
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@ at laden weight of the vehicle

o bei zulassigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges

o rakomannyal terhelt jarmisuly esetén

o pour poids total en charge autorisé du véhicule

o per un peso complessivo ammesso del veicolo

€D bi toelaatbaar totaal gewicht van het voertuig

° con peso total autorizado del vehiculo

@ ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla

o vid fordonets tillitna totalvikt

o ved kjoretoyets tillatte totalvekt

@ pfi celkové pfipustné hmotnosti vozidla

@ w przypadku najwigkszej dozwolonej masy catkowitej
B cnyuae HarpyxexHoro asTomobuns

@ ved tilladt samlet vaagt for keretojet

75 _min

75 min




MpoussoanTenb rapaHTUpPyeT, 4YTO AaHHOE W3denve usgenuve Mo WCMnonb3yeMblM MaTepuanaMm, SpUMEHSEMON TeXHOOoruMu
Npou3BOACTBA W APYruMM MokasaTensM, COOTBeTCTByeT obpasuaMm, MNpowealnM WCMbITAHUS WCNbITAHWS Ha MNPOYHOCTb, U
oTBeYaeT 06WUM TEXHUYECKUM TexHU4ecknMm TpebosaHusm Mpasmn ESK OOH N 55-01 n TY 29.32.30—002—94514952-2018.
Bo n3bexxaHne BO3MOXHbIX OWMGOK, Nepes yCTaHOBKOM BHMMATENIbHO O3HAKOMbTEChb C MHCTPYKUMEN MHCTPYKLUMEN MO MOHTaXy
M BO3MOXXHOCTbIO NpUMeHeHus gaHHoro TCY k Bawemy aBToMo6UItO.

NMPABUJNA 3KCINNTYATALUNUU N TEXHUYHECKOIO OBCNTY)XUBAHUA

1. TexHunueckoe ob6cnyxumBaHne TCY 3ak/l0YaeTcsa B NepuoanyeckoM ocMoTpe 60NTOBbIX coeAnHeHui TCY c aBToMobuneMm,
KpenneHus npubopoB 31eKTpoobopyAOBaHUSE M COCTOSHUS OKpalweHHon nosepxHocTu TCY. B uensax npenoTsBpalieHus
nosiBneHns kopposmm TCY Heob6xoaAnMO codepxaTb B YMCTOTE OT KOPPO3MOHHO-aKTMBHbLIX MaTepuanos (A0OpOXHas COfb, MPsi3b
n Bnara). lNMpu obHapyXeHnu uapanuH, CKOJIOB NOBpPeXAEHHOE MeCTo HeobxoamMo obpaboTaTb BOCCTaHaBAMBAlOLWEN KpacKown,
nnMbo 0bpaTUTbCA B CEPBUCHYIO CNYXOY.

2. Ecnn aBTOMOGMAbL 3KCnyaTupyeTcs 6e3 npuuena Heo6xoAMMO CLEMHOM ap MOKPbITb 3alMTHOM CMa3koW M HaaeTb
3aWmMTHbIM Konnak. Npu cuenke npuuena ¢ asToMmobunem wap Ao/mkeH 6bITb CMa3zaH KOHCUCTEHTHOW CMasKoM.

3. Mocne dwukcaunm cuenHoi ronoBky npuuena Ha wape TCY oCylWecTBASATb CTPAaxOBOYHYIO CBSA3b Npuuena c aBToMmobunemM,
ncnonb3ysa netao Ha TCY ans KpenneHus CTPaxoBOYHbIX Lienen.

4. Mocne npo6era 1000 KM C NpMLIENOM NPOBEPUTH 3aTAXKKY BCEX pe3b60BbIX coeanHeHunin TCY.

5. He ponyckaeTca 6yKcuMpoBKa MpULENOB MOJIHOM MAccoi, NpeBbllWalowein Maccy, yKa3aHHYH 3aBOAOM-U3roTOBUTENEM
TPaHCMOPTHOro cpeacTtsa, wnn dapkona (4YTO MeHblle), U CO CKOPOCTbIO, MpeBblWatower orpaHnyeHne aAns AaHHOro y4yacTtka
aoporu. MNMeperpyska MOXeT NPUBECTU K NOBpexXAeHnio aBTomobuns n/mnm TCY. Takas neperpyska, B KpanHeM ciy4vae, MOXeT
npuMBeCTM K oTuenneHuto 6yKcMpyeMmoro asTornpuuena, 4To MOXeT CTaTb MpuUYnHON cepbe3Horo ATI u npuumMHUTL Bpen
naccaxuvpam asToMmobunsa n newexopam.

6. He ponyckaeTcsa akcnnyatauust TCY npu HasnMumMm TpewmnH B CBapHbIX WBaX, CePbE3HbIX MOBPEXAEeHWU, BMATUH U Pa3pbiBOB
MeTanna Ha getanax TCY.

7. B cnyvyae ABWXEHWUS aBTOMOGMIS C MPULENOM B YCNoBMAX 6€340poXbs MakKCMManbHO AOMYCTMMas Harpyska Ha TCY
CHuxaeTcs Ha 50% OT 3asB/IeHHON 3aBOAOM-U3rOTOBUTENEM Harpy3Ku, CKOPOCTb ABMXKEHUS He Ao/KHa npeBbiwaTtbh 30 KM/u.

FAPAHTUMAHDbIE OBA3ATE/IbCTBA

1. 000 «31-Cn-Nu-3c ABTOMOTMB>» rapaHTupyeT 6e30TkasHytlo paboTy TCY B TeueHue 24 mecsiueB CO AHS YCTAHOBKU B
crneuMann3npoBaHHOM MacTepCKOM, Npu yCNoOBUU ero SKCnayaTaumm B NOIHOM COOTBETCTBMMU C HACTOSLEN UHCTPYKLUMEN, KpoMme
cnyyaes, korga TCY ucnonb3oBanu He NO Ha3HauveHuto (B TOM Yucne neperpys).

2. JTiobble NpeTeH3un NpMHUMAIOTCA BO BHMMAHUE TOJIbKO MPU HaNIMUMKM 3anoSIHEHHOIO 3aKas-Hapsaa uin cenaetenscTea 06
YyCTaHOBKe C NevyaTbio aBTOMAacTepCcKOi AN NOANUCHI0 YCTAaHOBLLMKA U ABYX 3TUKETOK C YNAaKOBKU, C yKa3aHWEM KOHTPOJSIbHOM
maccbl TCY 1 KOpobkM.

3. U3rotoButenb octaBnseT 3a cob60il NpaBo Ha U3MeHeHUe KOHCTPyKuuM TCY, N0O3TOMY HEKOTOPbIE U3MEHEHWNS, He
yXyAlwatowue ero npo4HOCTHbIE U NoTpebutenbLckme KayecTsa, MoryT 6biTb He OTpaXeHbl B HAaCTOSALWEN MHCTPYKLMUN.

4, 000 "21-Cun-MNun-3c ABTOMOTMB" rapaHTUpPYeT YCTaHOBKY ¢hapkorna Ha aBTOMO6MAb MOAENbHOrO roaa, yKa3aHHOro B
pPYKOBOACTBE NO ycTaHoBKe. Npon3soauTenb He rapaHTMpyeT YCTaHOBKY dapkona Ha pecTavIMHIroByo (MOAEPHU3NMPOBaAHHYHO)
Bepcuio aBToMo6uns. NMpeTeH3nn no TaknM ciyyasMm He NpUHUMaloTCS.

5. NpeanpusaTve He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ 6€30MacHOCTb U HafeXHOCTb paboTel TCY B cnyyae BO3HUKHOBEHMUSA NO6bIX
AedeKToB NpoAyKTa B pe3ynbTaTe ero UCMosb30BaHUA He NO Ha3HaYyeHuIo, BKYas neperpysky, HEKOPPEKTHOrO MOHTaxa,
BHeceHusa noTpebuteneMm M3aMeHeHUn B ero KOHCTPYKLMIO, @ Takxke B Cy4vasX 3aMeHbl 60/1TOB U raek € K1accoM NpoOYHOCTU
Huxe 8.8.

Ecnu B pe3synbTaTe 3KCMJlyaTauusa Win aBapum noBpexaeH kakoi-nn6o anemeHT TCY, aanbHelwasn
ero sakcnayataumsa crporo SAMNPELLEHA!

U3spnenune nsrotossieHO B cooTBeTCTBMM € TY29.32.30—002—94514952-2018 1 npM3HaHO roAHbIM K 3KCnJiyaTauum

LWrtamn OTK [aTa nsrotosneHus

CBMAETENNbCTBO OB YCTAHOBKE

Mbl, Kak yctaHoBLMkK TCY Ha AaHHOe TPaHCMOPTHOE CPeACTBO NOATBEPXKAAEM, YTO TOUKM KpenneHus yctaHoBku TCY Ha
Ky30Be aBTOMOOWNA, a TakXke npouecc YCTaHOBKM OTBeyalT TpeboBaHMSAM CXeMbl MOHTa)ka, yKa3aHHOMW B AaHHOWN
WHCTPYKLMW MO MOHTaxy.

M.1. [laTa YCTaHOBKM .......cccevueenenen MMOANUCH oo
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€D Attention @ Incorrect G Correct €D Inspect D In both sides € Manually

€D Achtung @ Falsch © Richtig © Uberpriifen @ Auf beiden Seiten © Mit manueller Kraft
© Figyelem ©D Helytelen ©D Helyes © Vizsgaliameg @ Mindkét oldalon ©D Kézi erdvel

€ Attention Incorrect Correct Examiner € Tous les deux cotés A la main

€D Attenzione P Sbagliato € Giusto &P Esaminare @D Su entrambi i lati & Con forza manuale
D Letop €D Fout €D Goed €D Controleren €D Aan beide kanten €D Met de hand

€ Atencion © Incorrecto © Correcto € Revise @D En ambos lados © Amano

@ Huomio @ vaara @ Oikea @ Tutki @ Molempi sivu @ Kadenvoimalla
© vaming ©rel © Ratt © Kontrollera @ P: bada sidorna © Manuellt

€D Pass pa © reil ©P Riktig €D Undersok €D Pa begge sider €D Bruk bare handkraft
& Pozor € Spatné € Spravné € Prohlédnout & Na obou stranach © Ruéné

@ Uwaga €D Nieprawidiowo  @® Prawidiowo @ Nalezy sprawdzi¢ @9 Z obu stron €@ Recznie

€O Buuvanve ) HenpasuneHo €D Npasunkho MposepkTe @ Ha ofeux ctoporax €D Bpyunyio

D Bemaerk D Forkert D Rigtig D Undersag D Pa begge sider D Med manuel kraft

€D Only 2 persons may carry it
@ Nur zu zweit ausfihren
P Csak két személy végezheti el
@D Toujours s'y mettre de deux

Da eseguire soltanto in due
€D Alleen met 2 personen uitvoeren
€ Operacion que requiere dos personas
@D Kahden hengen tehtava
€@ Utfors endast av tva personer
€D Ma utferes av to personer
& Provadét jen ve dvou
€@ Wykonywaé tylko w dwie osoby
@@ BuinonHaTe ToNbKo BABOEM
€D Skal udferes af to personer

G Remove

@© Entsorgen

© Tavolitsa el

@D Rebuter

@D Smaltire i rifiuti

€D Weggooien

@ Tratamiento de residuos
@ Poista

@ Ta hand om avfallet
€D Ta hand om avfallet
& Vyhodit

@D Usunaé jako odpad
@ Ynanuts

D Affald

—p

€ Location/Position
Arrow

€ Positionspfeil

©D Helyzetjelzo nyil

€D Fleche de Position

@D Freccia di posizione

D Lokatie-/positiepijl

© Flecha de posicion

@ Asentonuoli

© Fositionpil

€D Fosisjonspil

& Sipka na pozici

@ Strzatka potozenia

D Crpenka nonoxenus

€D Lokaliseringspil

-

€& Movement Arrow

€ Bewegungspfeil

€D Mozgasiranyjelzé nyil
@ Fleche de mouvement
& Freccia di movimento
€D Richtingspijl

© Flecha de movimiento
@ Likesuuntanuoli

© Rorelsepil

€D Bevegelsespil

G Sipka pohybu

@ Strzatka kierunku ruchu
D Crpenka xopna

€D Bevaegelsespil

i

(=]

€ Electrical connection € Protect it against corrosion €& Tools Required

@ Elektroanschiuss @ Gegen Korrosion schiitzen ) Bendtigte Werkzeuge
P Elektromos csatlakozas € Védje korrozid ellen Sziikséges szerszamok
@D Connexion électrique @D Protéger contre la corrosion @@ Outils requis

@ Collegamento elettrico @D Proteggere dalla corrosione @ Strumenti necessari
D Elektrische aansluiting €D Beschermen tegen corrosie € Benodigd gereedschap

@ Conexion eléctrica
@ Sahkoliitants

@ Elektrisk anslutning
€ Elektrisk kontakt

€D Elektrické pfipojeni
@ Podtaczenie do pradu

@ SnexTpuueckoe coeauHeHne

€D Elektrisk forbindelse

@ Proteger contra la corrosion

© Herramientas requeridas

@ Suoja ruostumisesta @ Tarvittavat tyskalut
@D sSkydda mot korrosion @ Nodvandiga verktyg
€D Beskytt mot korrosjon €D Nodvendige verktay

€ Chranit proti korozi

@ Chronié przed korozja
@ 3awmwats ot KoppoauK
I Elektrisk forbindelse

& Potiebné nastroje
€D Potrzebne narzedzia

@ Heobxopumuie MHCTPYMEHTSI

D Nedvendige veerktejer
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